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אמֶר  א ֹ֨ ל  י֜ יוַיּ  ,Hashem said to Shmuel אֶל־שְׁמוּאֵ֗

 Until when“ עַד־מָתַי֙ 

  are you going to mourn אַתָּה֙ מִתְאַבֵּל֣ 

 over Shaul אֶל־שָׁא֔וּל

יו  אֲנִי֣ מְאַסְתִּ֔  I have rejected him (when) וַֽ

 ?from ruling over Yisroel מִמְּ֖�� עַל־יִשְׂרָאֵל֑ 

א קַרְנְ֜�    Fill your horn (i.e. jug) מַלֵּ֨

מֶן  oil (with) שֶׁ֗

חֲ�֙ וְלֵ֤�   and go (as) I will send you אֶשְׁלָֽ

י   to Yishai of Beit Lechem אֶל־יִשַׁי֣ בֵּית־הַלַּחְמִ֔

יתִי בְּבָנָי֛ו  י־רָאִ֧  for I have seen among his sons כִּֽ

לֶ�: י מֶֽ  ”.a king for Me לִ֖

  

ֹ֤אמֶר שְׁמוּאֵל֙  ב   ,Shmuel said וַיּ

 �  How can I go“ אֵי֣� אֵלֵ֔

ע שָׁא֖וּל   when Shaul will hear וְשָׁמַ֥
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֑ נִי  הֲרָגָ  ”?and he will kill me וַֽ

ֹ֣אמֶר   ,Hashem said  י֗ יוַיּ

 A young calf“ עֶגְלַת֤ בָּקָר֙ 

 � ח בְּיָדֶ֔  you shall take in your hand תִּקַּ֣

 ,and you shall say וְאָמַ֣רְתָּ֔ 

י֖  חַ לַֽ  To sacrifice to Hashem‘ ילִזְבֹּ֥

אתִי:   ’.I have come בָּֽ

  

י  ג אתָ לְיִשַׁ֖   You shall call Yishai וְקָרָ֥

 to the sacrifice (meal) בַּזָּבַ֑ח

יֽעֲ�֙  י א�דִֽ נֹכִ֗  and I will let you know וְאָֽ

ה  עֲשֶׂ֔ ר־תַּֽ  that which you shall do אֵת֣ אֲשֶֽׁ

י  שַׁחְתָּ֣ לִ֔  and you shall anoint for Me וּמָֽ

י�:  ר אֵלֶֽ ת אֲשֶׁר־אֹמַ֖  ”.the one I will say to you אֵ֥

  

ל  ד  Shmuel did וַיַּעַ֣שׂ שְׁמוּאֵ֗
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 that which Hashem had spoken י֔ יאֵת֚ אֲשֶׁר֣ דִּבֶּר֣ 

א בֵּי֣ת לָחֶ֑ם  ֹ֖  .and he came to Beit Lechem וַיָּב

 The elders of the city hurried וַיֶּחֶֽרְד֞וּ זִקְנֵי֤ הָעִיר֙ 

 toward him לִקְרָאת֔�

ֹ֖אמֶר   ,and he (one of the elders) said וַיּ

:�  ”?Have you come in peace“ שָׁ֥�ם בּ�אֶֽ

  

ֹ֣  ה  .He said, “Peace אמֶר ׀ שָׁל֗�ם וַיּ

י חַ לַֽ  To sacrifice to Hashem  י֙ לִזְבֹּ֤

אתִי  .I have come בָּ֔

 Prepare yourselves הִתְקַדְּשׁ֔וּ 

י  ם אִתִּ֖  and you shall come with me וּבָאתֶ֥

 ”.to the sacrifice (meal) בַּזָּבַ֑ח

שׁ אֶת־יִשַׁי֙   And he (Shmuel) invited Yishai וַיְקַדֵּ֤

יו   and his sons וְאֶת־בָּנָ֔

ם  א לָהֶ֖   and he called them וַיִּקְרָ֥
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 .to the sacrifice (meal) לַזָּֽבַח:

  

ם  ו י בְּב�אָ֔  It was when they came וַיְהִ֣

֖ רְא אֶת־אֱלִיאָב֑   and he (Shmuel) saw Eliav וַיַּ

אמֶר  ֹ֕  ,and he said וַיּ

  In truth“ אַ֛� 

֥ גֶד   opposite Hashem (i.e. with Hashem) יי֖ נֶ

 is His anointed one (i.e. this one is surely מְשִׁיחֽ�:
worthy of being king).” 

  

אמֶר  ז ֹ֨   Hashem said  י֜ יוַיּ

ל  ,to Shmuel אֶל־שְׁמוּאֵ֗

 Do not look at his appearance“ אַל־תַּבֵּ֧ט אֶל־מַרְאֵ֛הוּ 

הַּ קֽ�מָת֖�   and to his tall height וְאֶל־גְּבֹ֥

יהוּ  י מְאַסְתִּ֑  .for I have rejected him כִּ֣

א  ֹ֗ י ׀ ל   For (it is) not כִּ֣
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ם אָדָ֔  ,what a person sees אֲשֶׁ֤ר יִרְאֶה֙ הָֽ

אָדָם֙  י הָֽ   for a person כִּ֤

יִם  sees with their eyes יִרְאֶה֣ לַעֵינַ֔

  but Hashem  יוַי֖ 

ב: ה לַלֵּבָֽ  ”.sees to the heart יִרְאֶ֥

  

א יִשַׁי֙  ח   Yishai called וַיִּקְרָ֤

ב ינָדָ֗  to Avinadav (his next son) אֶל־אֲבִ֣

הוּ    and he passed him וַיַּֽעֲבִרֵ֖

 before Shmuel לִפְנֵי֣ שְׁמוּאֵל֑

אמֶר  ֹ֕  ,and he said וַיּ

 Also this one“ גַּם־בָּזֶה֖ 

ר יֽ  א־בָחַ֥ ֹֽ  ”.Hashem has not chosen :יל

  

י  ט ר יִשַׁ֖   Yishai passed וַיַּֽעֲבֵ֥

 Shamah (before Shmuel) (his son) שַׁמָּה֑
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אמֶר  ֹ֕  ,and he said וַיּ

 Also this one“ גַּם־בָּזֶה֖ 

ר  א־בָחַ֥ ֹֽ  ”.Hashem has not chosen  :ייֽ ל

  

ר יִשַׁ֛י שִׁבְעַ֥ת בָּנָי֖ו  י  Yishai passed his seven sons וַיַּֽעֲבֵ֥

 before Shmuel לִפְנֵי֣ שְׁמוּאֵל֑ 

ֹ֤אמֶר שְׁמוּאֵל֙    and Shmuel said וַיּ

י  ,to Yishai אֶל־יִשַׁ֔

ר י֖  א־בָחַ֥ ֹֽ   Hashem has not chosen“  יל

לֶּה:  ”.these בָּאֵֽ

  

אמֶר שְׁמוּאֵל֣ אֶל־יִשַׁי֘  יא ֹ֨  ,Shmuel said to Yishai וַיּ

 Have the young lads finished (i.e. do“ הֲתַמּ֣וּ הַנְּעָרִים֒ 
you still have any more children to show 
me)?” 

אמֶר  ֹ֗  ,He said וַיּ



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים  ט"ז   סוּק   י"ג-א'ְ    ִ   פּ 

 

ן  The young one still remains“ ע֚�ד שָׁאַר֣ הַקָּטָ֔

  and behold he is shepherding רֹעֶ֖ה  וְהִנֵּה֥

אן ֹ֑  ”.with the sheep בַּצּ

אמֶר שְׁמוּאֵ֤ל אֶל־יִשַׁי֙  ֹ֨  ,Shmuel said to Yishai וַיּ

נּוּ   Send and take him“ שִׁלְחָה֣ וְקָחֶ֔

ב  י לאֹ־נָסֹ֖  for we shall not recline (to eat) כִּ֥

ה:  ”.until he comes here עַד־בֹּא֥� פֹֽ

  

הוּ֙  יב  He sent and he brought him וַיִּשְׁלַח֤ וַיְבִיאֵ֨

י   and he (Yishai’s son) was red וְה֣וּא אַדְמ�נִ֔

֖ יִם  ה עֵינַ  with good looking eyes עִם־יְפֵ֥

אִי  .and good appearance  וְט֣�ב רֹ֑

ֹ֧אמֶר י֛   ,Hashem said  יוַיּ

הוּ   Get up (and) anoint him“ ק֥וּם מְשָׁחֵ֖

י־זֶה֥ הֽוּא:   ”.for this is him כִּֽ
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ל  יג ח שְׁמוּאֵ֜  Shmuel took וַיִּקַּ֨

מֶן  רֶן הַשֶּׁ֗  the horn (i.e. jug) of oil אֶת־קֶ֣

 and he anointed him וַיִּמְשַׁח֣ אֹת֘� 

רֶב אֶחָיו֒   .among his brothers בְּקֶ֣

 And a spirit of Hashem passed  י֙ ־יוַתִּצְלַח֤ רֽוּחַ 

ד   to Dovid (i.e. a spirit of strength) אֶל־דָּוִ֔

הַיּ֥�ם הַה֖וּא    from that day מֵֽ

 .and onward וָמָעְ֑לָה

ל  ֣ קָם שְׁמוּאֵ֔  Shmuel got up וַיָּ

תָה: רָמָֽ  .and he went to Ramah וַיֵּלֶ֖� הָֽ
 


